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Распределение часов дисциплины по семестрам

Семесгр
(<КурФ.<Семесгр

на курсе>)
7 (4.1) 8 (4.2) 9 (5.1) 10 (5.2)

Итого

Недель 9 15 4lб l7 2/6 8 2lб

Вид занятлtй уп рп уп рп уп рп уп рп уп рп

Лабораторные 38 38 з2 з2 8 8 78 78

Практические 38 38 32 з2 з4 з4 з2 з2 1зб 1зб

коlrгакгная
работа
в период
теоретшIеского

0,2 0,2 0,z 0,2 0,4 0,4

коrпакгная
работа
в период
экзаменационной

0,3 0,3 0,3 0,3 0,6 0,6

В том чцсле rrHT. 40 40 40 40 80 80

Итого ауд. 76 76 64 64 42 42 з2 зz 214 214

коrrгакгная
работа

76,з 76,з 64,2 64,2 42,2 42,2 32,3 з2,з 215 2|5

Сам. работа 68 68 43,8 43,8 29,8 29,8 4 4 145,6 145,6

Часы на контроль 35,7 з5,7 з5,7 з5,7 71,4 71,4

Итого l80 180 108 108 72 72 72 72 4з2 4з2
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с,ф.2

r. цЕли освоЕния дисциплипы
1.1 Основной цеJью дисциIшины (Пракгический курс перевода второго иностранного языка D явJцется изложение в

систематизированной форме основ практшtеского курса перевода, способствование формированшо у студентов
навыков устного и письменного перевода .Изучение практического курса перевода второго иностранного языка
способствуег углубленному пониманию специфики иноfiранньD( языков в сопоставлении с русским, знакомит
студентов с общественноЙ зrrачиttлоgгью переводческоЙ деятыlьности и ролью перевода в условиrtх осуществления
масцrгабной межqультурной коммуцикации.

1.2 Дя доgгижения цели ставятся слеryющие задачц:

1.3 - дать сгудентап{ общее представление о посJIедовательности и содержании работы н4д текстом в процессе
перевода;

1.4 - выработать навык переводческого анЕIлиза текстов раj}личньж жанров на всех этапах перевода
(предпереводческий анапиз, аналитический вариативный поltск, анализ результатов перевода);

1.5

1.6 - научить иудентов осознано оперировать широким диапапоном язьковьD( средств русского языка в процессе
письменного перевода;

|.7 - вьrработать у gгудентов основы профессиональньD( навыков письменного перевода с учетом cт}tlul и жанровоiл
специфики текстов.

2. МЕСТОДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Щикл (раздел) ООП: Бl.Б
2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:

2,|,l Практическая фонетика второго иностранного языка

2.|.2 Введение в языкознание

2.1.з Теория межIqультурной коммуникации

2.1.4 стилиgгика
,, Дисциплины II практики, дJIя которьж освоение данной дисциrшшrrы (модуля) необходимо как

предшествующее:

2,2.| Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена
,r) Научно-исследовательск€ц работа

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТЛТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦППЛИНЫ
(модуля)

OIt-7; способrrостью к самоорганизации и самообразованию

Знать:

знаЕт осIlовные методы самообразования и организации учебного процесса.

Уметь:
плашировать простые учебныо задачи и распредеJIять время.

Владеть:

первичIIыми навыками самостоятельной работы с материаJIами.

ПК-7: способностью осуIцествлять предпереводческий анализ пIIсьменного и устного текста, способствующий

_точномУ 
ВосцриятиюJ":х"#*;".i,lЁ:'"",lхх,li];хliЖ;Тжro3"Т}l1fffi"";:fi#иВного ДIlссонанса lI

Зrtать:

основные парамЕцы анапиза исходного текста, влияющие на понимание его содержанIш,

Уметь:

опредеjulть тему и обцryю струкгуру исходного текста пер9д начаJIом пер9вода.

Владеть:

навыкап,lи гiервичного анализа исходного текста дш понипlания его общего содержания.

ПК-9: способностью примецять переводческие трансформации для достижения необходимого уровня
эквивалеIIтности и репрe3еIпативности при выполнснии всех видов перевода

Знать:

основцые виды переводческих трансформациri и их назначение.

Уметь:
применять простейшие трансформации (пересгановку, замену, добавление, опущение) в типовьIх сlа:ryацшц.

I

l u' l: ]_ý050l _ýЗ_ l (l__ýплл tctT.plx
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\'ГI: 45050 l 5З_l 6_5лил KrrT.plx t-lp. 3

ПК-10: способностью осуществJIять поспепереЁодческое саморедактирование н контрольное редактирование текста
перевода

Знать:

основные критерии оценш{ качества переведённого текста.

Уметь:

вьuIвлять явные ошибки и неточности в собgгвенном переводе.

Владеть:

навыкаl\4и базовой коррекryры и.исправления ошибок в тексте перевода.

В результатG освоеIшя дIIсциплины обучающийся должен

3.1 Зяать;

зцает основные м9тоды самообразоваЕия и оргаlrизациц учебного процесса.

основные параметры ан€шиза исходного текста, влиrIющие на понимаЕ:.Iе его содержан!UI.

основные вцды переводческлtх трансформаций и lD( IIазначение.

основные крlтгерии оценшr качества переведённого текста.

3.2 Уметь:

ILчаIIировать цростые учебные задачи и распределять время.

опредеjцть Telty и обuryю струкryру исходного текста перед началом перевода.

приме}UIть простеЙшие трансфорtrлации (перестановку, замену, добавление, огryщение) в типовых ситуациях.

BbuIBJUITb явные ошибIи и нЕточности в собgгвенном переводе.

3.3 Владеть:

первичны}lи нtlвыкtlп,lll самостоятельной работы с матери€шамIl.

Ilавыками первичного анаJIиза исходного текста для поIшмания его общсго содсржания,

базовыми навыкаJr,tи применен}ш отдельньD( трансформаций в процессе перевода.

навыками базовой коррекryры II исправления ошибок в тексте перевода.


